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Письмо Постоянного представителя Ирака при Организации
Объединенных Наций от 9 июля 2000 года на имя
Генерального секретаря

По поручению моего правительства имею честь настоящим представить
замечания Ирака по Вашему докладу от 1 июня 2000 года об осуществлении
этапа VII в соответствии с меморандумом о договоренности от 20 мая
1996 года и программой «нефть в обмен на продовольствие» (S/2000/520).

В наших предыдущих письмах с замечаниями по Вашим периодическим
докладам об осуществлении программы «нефть в обмен на продовольствие»,
последним из которых было мое письмо от 29 ноября 1999 года на Ваше имя
(S/1999/1209), мы ссылались на то, что программы не в состоянии остановить
ухудшение гуманитарного положения в Ираке, вызванное введенными в
1990 году всеобъемлющими санкциями. Мы выразили также наши возражения
в связи с подходом, принятым в подготовке докладов Генерального секретаря
об осуществлении программы, который является описательным подходом, не
отражающим продолжающееся ухудшение гуманитарного положения в Ираке
более чем через три года после начала осуществления программы, а также в
докладе не делается вывод, который следует сделать в сложившейся ситуации,
а именно, что программа не приостановила это ухудшение и что нет
альтернативы отмене санкций. Весьма прискорбно, что в Вашем последнем
докладе, как и в предыдущих, применяется этот же неправильный подход.
Ниже приводятся наши главные замечания по этому докладу.

I. Общие замечания

1. В докладе отсутствует объективный подход к оценке последствий
осуществления программы для общей гуманитарной ситуации в Ираке. В нем
не проводится какого-либо сравнения нынешней гуманитарной ситуации и
ситуации, существовавшей до введения санкций, которое могло бы
продемонстрировать масштабы ущерба, нанесенного иракскому обществу в
результате их введения. Кроме того, в докладе ничего не говорится о
совокупных последствиях санкций для всех экономических, социальных,
культурных, образовательных и даже психологических аспектов жизни
иракского народа и их предполагаемых последствиях для будущих поколений
даже в том случае, если бы они были отменены сейчас.
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2. Предусмотренная в пункте 11 резолюции 986 (1995) Совета Безопасности
процедура, в соответствии с которой доклад должен готовиться на основе
консультаций с Ираком, не соблюдается. Если бы доклад был подготовлен в
консультации с правительством Ирака, то в нем не было бы стольких пробелов
с точки зрения подхода и существа.

3. В докладе предпринимается попытка скрыть правду о самом серьезном
препятствии на пути надлежащего осуществления программы, а именно тот
факт, что Соединенные Штаты и Соединенное Королевство задерживают
утверждение контрактов под абсурдными предлогами. В докладе
предпринимается попытка скрыть это и не допустить какого-либо упоминания
о Соединенных Штатах и Соединенном Королевстве. Порой в нем даже
предпринимается попытка оправдать задержки утверждения некоторых
контрактов, в том числе просьбы о дополнительной информации, при этом
прилагаются усилия для того, чтобы проигнорировать тот факт, что в
пункте 4(b) (ix) процедур осуществления меморандума о договоренности,
принятого Секретариатом (т.е. Комитетом) 30 января 1998 года (S/1998/92,
приложение), говорится, что:

«Заявки будут отбираться и рассматриваться Секретариатом … .
Секретариату следует распространять все заявки, отвечающие
требованиям процедур Комитета и согласующиеся с планом
распределения. …»

Этот текст подтверждает, что все контракты, заключенные Ираком и
представленные Комитету Совета Безопасности, учрежденному
резолюцией 661 (1190), должны быть изучены и должны отвечать всем
требованиям, предусмотренным в плане распределения, что их утверждение
должно быть чистой формальностью и что их утверждение задерживается
Соединенными Штатами и Соединенным Королевством не по техническим, а
по очевидным политическим причинам, целью которых является нанесение
дополнительного ущерба народу Ирака.

4. При рассмотрении финансовых аспектов в приложении I к докладу не
приводится статистических данных по различным счетам программы и
информации о том, как из них распределяются ассигнования, а также о том, в
соответствии с какими правилами представляются доклады и какие доклады о
финансовых нарушениях были представлены. В нем игнорируются
неоднократные просьбы Ирака к Генеральному секретарю о проведении
всеобъемлющей ревизии всех счетов и об уведомлении Ирака о докладах
ревизоров и вскрытых ими финансовых нарушениях. В докладе игнорируется
также тот факт, что наиболее серьезными причинами недостаточного объема
ресурсов являются огромные суммы, удерживаемые для компенсации
(30 процентов), произвольные суммы, выделяемые для покрытия
административных и финансовых расходов (2,2 процента), и счет для
несуществующей более Специальной комиссии (8 процентов). Таким образом,
на этих счетах имеется излишек средств, в то время когда состояние
медицинской, культурной и экономической инфраструктуры в Ираке постоянно
ухудшается. Мы хотели бы напомнить заявление бывшего Координатора
гуманитарной программы г-на Дениса Халлидея от 1 сентября 1999 года о том,
что выплату компенсации следует отложить до того момента, когда мы сможем
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убедиться, что ни один иракский ребенок не умирает от отсутствия
продовольствия, медицинской помощи  или питьевой воды.

5. В докладе ничего не говорится о существенном увеличении числа случаев
заболевания раком, прежде всего среди детей, что является результатом
применения Соединенными Штатами и Соединенным Королевством
боеприпасов с истощенным ураном в ходе их военных операций против Ирака
в 1991 году.

II. Подробные замечания по секторам

1. Контроль в отношении запасных частей и оборудования для нефтяной
промышленности

В пунктах 33 и 34 доклада говорится, что большинство складов загружено
полностью и что отчасти это объясняется отсутствием средств для найма
технических специалистов для завершения работы или привлечения частных
транспортных компаний для перевозки предметов снабжения со складов на
места, где они необходимы.

Хотя мы можем подтвердить факт скапливания предметов снабжения на
складах, это объясняется не отсутствием средств для аренды транспорта или
найма технических специалистов, а главным образом тем, что доставляемые
предметы снабжения — это не те товары, которые необходимы для того, чтобы
завершить работу, для которой они и другие товары заказывались. Такое
положение создается в результате того, что задерживается утверждение
контрактов, с опозданием доставляются предметы поставок в соответствии с
другими контрактами на основные товары, которые можно было бы
эффективно использовать, если бы они доставлялись в надлежащем порядке.
Поэтому транспортировка этих предметов поставок со складов на объекты не
имеет смысла, и, кроме того, в результате транспортировки они могут быть
повреждены или утеряны. Единственное решение проблемы, связанной с
накапливанием предметов поставок на складах, заключается в том, что
Соединенные Штаты и Соединенное Королевство должны прекратить
задержки утверждения контрактов, прежде всего контрактов, дополняющих
друг друга, а также необходимо ускорить процесс представления и
утверждения контрактов.

2. Образование

В пункте 38 доклада содержится ссылка на трудности с выделением лиц
для сопровождения наблюдателей Организации Объединенных Наций, но при
этом конкретно не указывается, в чем заключаются эти трудности. С другой
стороны, имеющиеся данные свидетельствуют о том, что министерство
образования и министерство высшего образования и научных исследований
выделяли соответствующих лиц, которые сопровождали наблюдателей в их
поездках в соответствии с интенсивным месячным графиком, разработанным
Управлением координатора гуманитарной помощи. Об этом также
свидетельствует и содержащаяся в докладе ссылка на большое число поездок,
совершенных за последние шесть месяцев. Два министерства выделили
достаточное количество сопровождающих лиц, и в настоящее время не
возникает никаких трудностей с выделением персонала для сопровождения
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наблюдателей Организации Объединенных Наций, и министерства всегда
своевременно удовлетворяли заявки от той или иной стороны, на которую была
возложена задача по наблюдению на нынешнем этапе в соответствии с
положениями меморандума о договоренности.

Сообщение Группы территориального наблюдения о трудностях со
сбором статистических данных на уровне мухафаз в соответствии с
меморандумом о договоренности является неточным. Как представляется, в
этом сообщении предпринимается попытка вновь поднять старую проблему,
которая возникала в тех случаях, когда некоторые наблюдатели Организации
Объединенных Наций пытались осуществлять сбор информации с
использованием статистического вопросника, который они сами составили и в
котором запрашивалась информация, не предусмотренная меморандумом о
договоренности, и министерство образования отказалось представить им такую
информацию, поскольку это не входило в круг его ведения и никоим образом
не было связано с осуществлением меморандума о договоренности в секторе
образования. Информация по различным вопросам, полученная в соответствии
с положениями меморандума о договоренности, а также касающаяся планов
распределения и всех связанных с ними аспектов, с другой стороны,
представляется министерством наблюдателям без каких-либо ограничений.

3. Министерство здравоохранения

a) В пункте 46 доклада содержится ссылка на сохраняющиеся
трудности в том, что касается связи по телекоммуникационным каналам между
центральными складами и складами в мухафазах и между складами и
медицинскими учреждениями, но при этом не приводятся причины
возникновения этих трудностей. Министерство здравоохранения заключило
контракт на закупку современных телефонных станций в целях урегулирования
проблемы обеспечения связи между министерством и департаментами по
вопросам здравоохранения и между центральными складами государственного
предприятия по торговле медицинскими препаратами в Багдаде и
вышеуказанными департаментами. Однако представители Соединенных
Штатов и Соединенного Королевства в Комитете по санкциям продолжают
блокировать выполнение контракта. То же самое можно сказать и о контракте
на поставку компьютеров, несмотря на то, что территориальным наблюдателям
уже давно была представлена информация, которую они запросили по этому
вопросу. На прошлой неделе Группа территориального наблюдения направила
письмо в министерство здравоохранения с просьбой представить
дополнительную подробную информацию по вопросу о компьютерах, и в
настоящее время министерство занимается этим вопросом, с тем чтобы
представить территориальным наблюдателям запрошенную информацию в
соответствии с установленными процедурами.

b) В пункте 47 доклада говорится, что пациенты в государственных
клиниках проходили, как правило, не полный курс лечения. Министерство
здравоохранения приняло все необходимые меры для обеспечения
лекарственными средствами стационарных больных во всех больницах и
клиниках на всех этапах деятельности, предусмотренной меморандумом о
договоренности, однако сложный механизм, предусмотренный меморандумом
о договоренности, затруднял бесперебойную и своевременную доставку
лекарственных препаратов конечным пользователям.
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c) В пункте 48 говорится, что количество заказанных лекарств для
лечения хронических заболеваний недостаточно для удовлетворения
возникающих потребностей. Это не совсем точно, поскольку количество
лекарств, на поставку которых заключаются контракты, определяется исходя из
фактических потребностей департаментов по вопросам здравоохранения во
всех мухафазах Ирака. Однако сложный механизм, применяемый в
соответствии с меморандумом о договоренности, является основной причиной
возникновения трудностей и задержек с импортом лекарств, осуществляемым
министерством, а это приводит в целом к срыву выполнения планов по
импорту товаров медицинского назначения.

d) В пункте 50 говорится о том, что распределение и использование в
рамках программы автомобилей скорой помощи позволило в значительной
степени восстановить работу служб скорой медицинской помощи. В этом
пункте игнорируется тот факт, что имеется контракт на импорт автомобилей
скорой помощи, исполнение которого по-прежнему блокируется
представителем Соединенных Штатов. Причиной этого является тот факт, что
на всех автомобилях скорой помощи установлена аппаратура, имеющая
жизненно важное значение, которая в случае необходимости должна
использоваться для спасения жизней пациентов. Мы хотели бы заявить в этой
связи, что автомобили скорой помощи, поставленные на сегодняшний день в
Ирак, оснащены вышеуказанной аппаратурой и что потребности Ирака в
автомобилях скорой помощи существенно превышают общее уже полученное
количество автомобилей скорой помощи, а поставка предусмотренного
контрактом количества автомобилей скорой помощи по-прежнему блокируется.

4. Водоснабжение и санитария

a) Рассмотрение многих контрактов в области водоснабжения и
санитарии по-прежнему приостановлено представителями Соединенных
Штатов и Соединенного Королевства, как это указано в докладе.
Приостановлено рассмотрение в общей сложности 27 контрактов для
этапов IV–VII на общую сумму 88,9 млн. долл. США; некоторые контракты
предусматривают поставку оборудования, которое срочно требуется для
технического обслуживания, ремонта и модернизации предприятий в этом
имеющем жизненно важное значение гуманитарном секторе.

В пункте 54 говорится, что процентная доля заключенных контрактов,
которые были утверждены (63), является низкой с учетом настоятельной
необходимости задействования ресурсов для обеспечения функционирования
этого сектора; при этом запоздалая поставка ограничивает использование
такого оборудования. Многие контракты, рассмотрение которых
приостановлено, предусматривают поставку требующихся в срочном порядке
крайне важных наименований. Примером этого является контракт № 10 для
этапа V на поставку оборудования для четырех пунктов санитарного контроля
в районе Газалийи. Рассмотрение этого контракта было заблокировано
Соединенными Штатами 9 января 1999 года и, несмотря на подробные
разъяснения и все данные гарантии, разблокировано не было. Аналогичным
образом имели место задержки с поставкой определенного количества труб для
модернизации систем водоснабжения и санитарии, и Ирак не смог ускорить
поставку этих наименований и другого оборудования.
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b) В пункте 55 говорится, что на долю резервных запасов приходится
4,7 процента от общего объема запасов на центральных складах и на складах в
мухафазах. Этот процентный показатель является чрезвычайно низким с
учетом потребностей сектора водоснабжения и санитарии, где такие запасы
должны составлять не менее 15 процентов от общего объема запасов для
обеспечения оптимального профилактического обслуживания и ремонтных
работ в непредвиденных обстоятельствах.

Проблемы материально-технического обеспечения в области
распределения не сказывались серьезным образом на работе муниципалитета
Багдада в связи с тем, что эта работа проводилась в ограниченном
географическом районе. Тем не менее в качестве основы для решения этой
проблемы, с которой, как ожидается, непосредственно столкнется генеральное
предприятие водоснабжения и санитарии по причине высокой степени
разбросанности его объектов, необходимо обеспечить поставку основных
технических средств и аппаратуры связи, которые были заказаны на
предыдущих этапах и не были поставлены либо по причине того, что
рассмотрение контрактов было заблокировано Соединенными Штатами и
Соединенным Королевством, либо по причине задержек с поставкой.

c) В пункте 56 указано количество полученного хлорина и заказанного
в соответствии с контрактами, рассмотрение которых приостановлено
Соединенными Штатами, а также хранящегося на складах. По причине
трудностей с поставкой и распределением количество хлорина, указанное в
этом докладе, меньше повседневных потребностей очистных систем и в этой
связи для устранения дефицита используется хлорин местного производства,
несмотря на возникающие в связи с этим трудности технического и
административного характера.

То обстоятельство, что для функционирования этого сектора запасы
хлорина не должны быть ниже количества, необходимого на шестимесячный
период, представляет собой аксиому. В докладе, однако, указывается, что
запасов, имеющихся на складах Багдадского управления, хватало только на
40 дней. Это свидетельствует о критическом характере ситуации и требует
принятия самых оперативных мер, для того чтобы разблокировать
соответствующие контракты, призвать поставщиков скорейшим образом
выполнить заказы и провести обзор в целях упрощения процедур контроля за
потреблением.

d) В пункте 57 говорится о засухе, нынешней нехватке воды и
снижении «уровня воды водоемов, которые составляют 95 процентов от общего
объема ресурсов питьевой воды в центральных и южных районах Ирака». По
нашему мнению, крайне необходимо, чтобы Генеральный секретарь
подчеркнул в своих докладах, что контракты, упомянутые в предыдущем
пункте, должны быть разблокированы, особенно в силу того, что большая
часть этих контрактов связана с поставками материалов и оборудования,
способствующих повышению эффективности предприятий и улучшению
работы существующих сетей водоснабжения. То же самое можно сказать и об
очистном оборудовании и других предметах, относящихся к материально-
техническому обеспечению, поскольку настаивание Соединенных Штатов и
Соединенного Королевства на блокировании контрактов, связанных с
водоснабжением и санитарией, в значительной степени усугубляет
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существующую нехватку воды, о которой говорится в докладе Генерального
секретаря.

В добавление к вышесказанному, отмечая, что в случае повышения более
чем на 5 процентов доли не прошедших испытания образцов, взятых в рамках
случайной выборки из сетей того или иного города, вода в этом городе должна
считаться непригодной для питья, доклад не может содержать положение о том,
что наблюдалось улучшение в плане снижения бактериологического
загрязнения. Сложившаяся ситуация в лучшем случае может характеризоваться
как критическая.

5. Сельское хозяйство

a) В пункте 60 доклада не затрагивается тот факт, что откладывание
рассмотрения контрактов на ветеринарные препараты, вакцины и предметы
снабжения представителями Соединенных Штатов и Соединенного
Королевства в Комитете по санкциям имело соответствующие последствия для
планов сектора птицеводства и животноводства. Это откладывание
рассмотрения контрактов негативно сказалось на выполнении
соответствующих планов министерства сельского хозяйства.

b) В пункте 61, касающемся засухи, ничего не говорится о
последствиях засухи для зеленых кормов и естественных пастбищ и о том
негативном воздействии, которое это, в свою очередь, оказало на стада с точки
зрения здоровья животных, их размножения, производства мяса, молока и
шерсти и т.д. С другой стороны, при рассмотрении того же самого вопроса в
контексте трех северных мухафаз (Эрбиля, Дахука и Сулеймании) этот аспект в
докладе рассматривается более подробно.

c) В пункте 63 доклада обходится молчанием тот факт, что
представители Соединенных Штатов и Соединенного Королевства в Комитете
по санкциям отложили рассмотрение контрактов на сельскохозяйственные
опрыскиватели всякого рода и что такое положение действовало на протяжении
более трех этапов. Мы не видим смысла в импортировании агрохимических
препаратов, когда по-прежнему отложено рассмотрение контрактов на
опрыскиватели, необходимые для их использования. В то же время
аналогичное оборудование, отвечающее тем же техническим требованиям,
было получено в течение первых трех этапов действия программы.

6. Высшее образование

В пункте 68 доклада кратко упоминается о том, что заявки на компьютеры
были заблокированы. Техническое учебное оборудование и компьютеры имеют
приоритет среди товаров, импортируемых для министерства образования.
Осуществление заключенных министерством контрактов на поставку
компьютеров и лабораторные наборы затягивается, поскольку они
заблокированы представителями Соединенных Штатов и Соединенного
Королевства в Комитете, учрежденном резолюцией 661. Следует отметить, что
полученные министерством образования процессоры относятся к 486-й
модели, поскольку Комитет выдвинул это в качестве условия для утверждения
контракта с соответствующей компанией на поставку процессоров класса
«Пентиум». В этом пункте следовало бы упомянуть о данном факте.



8

S/2000/668

7. Телекоммуникации

В пункте 72 говорится только о задержках, касающихся контрактов в
области телекоммуникаций, и не упоминается о последствиях этих задержек
для различных секторов гуманитарной программы. В нем полностью обходятся
молчанием потребности сектора коммуникаций в соответствующем
оборудовании, и некоторые замечания, касающиеся этого сектора, излагаются
ниже.

a) Государственное управление портов испытывает нехватку
погрузочно-разгрузочного оборудования в доках и драгеров для работы на
судоходных каналах для судов, эксплуатируемых согласно условиям
меморандума о взаимопонимании. Соединенными Штатами и Соединенным
Королевством были заблокированы четыре контракта: на пожарные насосы,
запасные части для драгеров, буксиров и вспомогательных судов и генераторы
различной мощности. Регистрация в Управлении Программы по Ираку девяти
контрактов была задержана, а они касаются закупки драгеров, морских
буксиров, лоцманских катеров и вильчатых погрузчиков.

b) В области пассажирского транспортного оборудования было
отложено рассмотрение двух контрактов на закупку запасных частей для
автобусов «Мерседес», и Управление Программы по Ираку задержало
регистрацию семи контрактов на закупку автобусов и транспортных средств
производственного назначения.

c) Большинство контрактов на телекоммуникационное оборудование (в
общей сложности 25) было заблокировано Соединенными Штатами и
Соединенным Королевством, несмотря на то обстоятельство, что Управлению
Координатора гуманитарной помощи были представлены все возможные
разъяснения, и несмотря на неоднократные поездки на места сотрудников
Управления. Этот сектор страдает от явного снижения объема деятельности и
сбоев на всех его участках.

d) Из 47 контрактов, связанных с железными дорогами, для этапов V,
VI и VII согласно меморандуму о взаимопонимании одобрены были только
четыре. Железные дороги ветшают, и предоставляемые ими услуги
значительно сокращены. В этом секторе участились аварии вследствие
нехватки рельсов необходимого стандарта и отсутствия надежной связи.

e) Управление Программы по Ираку задержало регистрацию
контрактов этапа VII, касающихся наземного транспорта. Сюда входят
контракты на грузовики, пригодные для перевозки предметов, импортируемых
в соответствии с меморандумом о взаимопонимании.

f) Регистрация контрактов на вильчатые погрузчики, самосвалы,
передвижные мастерские, генераторы, метеорологические инструменты,
запасные части для судов и специальные пожарные машины по-прежнему
ожидает утверждения Управлением Программы по Ираку.

Буду Вам признателен за распространение настоящего письма в качестве
документа Совета Безопасности.
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(Подпись) Саид Х. Хасан
Посол

Постоянный представитель


